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Administração Civil 
Administração do Concelho de Salsete 


Notice n .° 10/62 
Roque Fenelon da Piedade Azaredo , Administrator : 

I hereby make known , at the request of the Municipality 
of this Administrative Division , that as tithes and deposits 
reserved as a security for the undermentioned works , carried 
out by the contractor Alberto Caetano Cardozo , of Raia , are 
to be restituted , all the interested parties are hereby notified 
to approach this office , within a period of 30 days from the 
date of the publication of this notice in the Government 
Gazette, with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries or for materials and other idemnificat 
ions to which they are entitled in accordance with subclause 
1 of article 60 of Labour Legislation « Lei das Empreitadas » , 
in force : 

1. --- The work of reconstruction of a aqueduct in the junc 
tion of the national road Margão - Borim and of that which 
is going to ithe « bairro dos Leiteiros » , at Fatorda . 

Margāo , 27th April , 1962. -- The Administrator , Roque 
Fenelon da Piedade Azaredo . 


Edital n .° 10/62 
Roque Fénelon da Piedade Azaredo , Administrador : 

Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho que , tendo de ser restituídos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra infra relacionada, exe 
cutada pelo tarefeiro Alberto Caetano Cardoso , da Raia , são 
por este avisados todos os interessados a vir apresentar nesta 
Administração , no prazo de trinta äias , a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais , e outras indemni 
zações a que se juiguem com direito nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

1. -- Obra de reconstrução dum aqueduto na junção da 
estrada nacional Margão - Borim e a que se dirige no bairro 
dos Leiteiros , em Fatordá . 

Margão , 27 de Abril de 1962. -- Administrador , Roque 
Fénelon da Piedade Azaredo . 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Notice no . 5 
Jose Reineiro Pereira , Administrator : 

On the request of Marmagoa Municipality and for the in 
formation of the interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payments 
due by contractor Vassudeva Pundolica Salcar , married, born 
at Chorão, residing in Vasco da Gama, on account of the 
work mentioned below which has been executed by him . 

The claims should be preferred to this office within 30 
days starting from the date of publication in the Boletim 
Oficial (Government Gazette ), of the present notification : 

Tarring of Section I of the road n . 7 of Vasco da 

Gama. 


Edital n.º 5 
José Reinério Pereira , administrador : 

Faz - se saber, a solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugão , que por esta Administração correm éditos de trinta 
dias, contados da data de publicação deste no Boletim Oficial, 
convidando todos os interessados a virem apresentar nesta 
Administração quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais, materiais ou outras indemnizações a que se 
julguem com direito em relação à obra abaixo mencionada , 
executada pelo tarefeiro Vassụdeva Pundolica Salcar , casado , 
natural de Chorão e residente em Vasco da Gama : 

Asfaltamento do 1.º troço da travessa n.º 7 de Vasco da 

Gama . 


Notice no . 6 
On the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of the interested parties, I hereby notify that 
the undersigned will accept complaints regarding short pay 
ments due of salaries or for materials or any other payments 
due by contractor Damodar Ramcrişna Camotim , married , 
natural and resident at Cortalim , on account of the works 
menționed below which have been executed by him . The claims 


Edital n.º 6 
Faz -se saber, a solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugão , que por esta Administração correm éditos de 30 dias , 
contados da data da publicação deste no Boletim Oficial, 
convidando todos os interessados a virem apresentar nesta 
Administração quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais, materiais ou outras indemnizações a que se jul 
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should be preferred to this office within 30 days starting 
from the date of publication in the Boletim Oficial (Govern 
ment Gazette ) , of the present notification : 
1 ) Construction of a temporary bovine slaughter -house 

at Vadem . 
2 ) Idem for pigs at Vadem . 

3 ) Idem for caprine at Vadem . 
Vasco da Gama, 1st May, 1962. ---- The Administrator , José 
Reinerio Pereira , 


guem com direito em relação às obras abaixo mencionadas, 
executadas pelo tarefeiro Damodar Ramcrisna Camotim , 
casado , natural e residente em Cortalim : 
1 ) Construção dum matadouro provisório para bovinos 

em Vadém . 
2 ) Idem para suinos , em Vadém . 

3 ) Idem para caprinos , em Vadém , 
Vasco da Gama, 1 de Maio de 1962. -- Administrador , 
José Reinério Pereira . 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Section of « Mazanias>> 


Secção das Mazanias 


Notice n . 


Having been completed the surveyor s register and the 
plan s pentaining to the lands denominated « Pauneracho Orcó , 
Zambulxetta , Vodal, Kovancho Oungó alias Barchicho Fiovan 
cho Cungó, Voliechem Batulem ( in 2 divisions ) , Caia Pursa 
Batulem alias Batulem Pursó Bogli , Bagtacho Cungó alias 
Antod Adari Rauto , Usquecho Cungó alias Xir Remu Cazani, 
Sadarpel, Tolem Orpó , Deussum , Patty Tollem Bavina , Patty 
Tollem Zoixi, Pacdancha -Cungá , Noveacha Cungá , Motto , Deg , 
Marcungó ( in 2 divisions) , Xir Rogu Rauto , Codpam alias 
Zot - Borodda > and plots reserved from I to III, demarcated 
by the sub - surveyor, Manguexa Suria Rau Sar Dessai and 
belonging to the Temple of « Xri Devi Santeri and its bran 
ches from Agarvado of the Pernem Taluka , I, Ananta 
Xamba Sinai Borcar , the Administrator of the above quoted 
Taluka , do , hereby, invite all the owners of the lands boar 
dering on the said lands and the interested «mazanes » of the 
Temple above referred to whether they attended or not the 
work of surveyting of the said lands of the Temple , to prefer 
any claims they wish to make with respect to the manner 
by which the said register and the plans had been worked 
out and prepared , within 15 days as from the second publi 
cation of this notice in the Boletim Oficial, after which date 
their claims shall not be entertained , 

For this purpose the public can consult during the time 
- limit the duplicate of the Surveyor s Register , in the session 
hall of the said Temple , and the respective original and the 
plans in the office of this Administration . 

Pernem , 27th April , 1962. — The Administrator, Ananta 
Xamba Sinai Borcar . 


Edital n . 
Ananta Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber , que estando completo o registo de agrimensor 
e as plantas relativas aos prédios denominados « Pauneracho 
Orcó , Zambulxetta , Vodal, Fovancho Cungó por outro nome 
Barchicho Fovancho Oungó , Voliechem Batulem (em duas 
adições ) , Caia Fursa Batulem por outro nome Batulem Pursó 
Bogli, Bagtacho Cungó por outro nome Antod A dari Rauto , 
Usquecho Cungó por outro nome Xir Remu Cazani, Sadarpel, 
Tolem Orpo , Deussum , Patty Tollem Bavina , Patty Tollem 
Zoixi, Pacdancha - Cungá , Noveacha Cungá , Motto , Deg , Mar 
cungó ( em duas adições ) , Xir Rogu Rauto , Codpam por outro 
nome Zote - Borodda » e lotes reservados desde I até ur, demar 
cados pelo subagrimensor Manguexa Suria Rau Sar Dessai 
e pertencentes à Devalaia de Xri Devi Santeri e suas filiais 
de Agarvadó do concelho de Perném , são convidados os pro 
prietários dos terrenos confinantes e os interessados da maza 
nia , quer tenham ou não assistido ao serviço de campo, a apre 
sentarem no prazo de 15 dias , contados da segunda publicação 
deste , quaisquer reclamações que tenham a fazer em relação 
à maneira por que foram elaborados e organizados os refe 
ridos registos e plantas, sob pena de não serem atendidas 
depois , ficando para esse fim franqueado ao público durante 
aquele prazo na casa de sessões da dita Devalaia o duplicado 
do registo de agrimensor e o respectivo original e plantas 
nesta Administração . 

Perném , 27 de Abril de 1962.-O Administrador , Ananta 
Xambá Sinai Borcar , 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Secção das Matas 


Forest Section 


Notice 
The interested parties are hereby notified for the 2nd time 
that the auction advertised in the Government 

the Government Gazette 
n .° 10 of 9th and 13 of 29th March ultimo will be held on 
the 22nd day from the date of the publication of this notice 
in the Government Gazette . 

The basic prices being reduced by 25 % , as per n . ° 3 of 
para . 3 of article 52 of < Regulamento das Matas» and under 
the same conditions . 

Sanguem , 26th April, 1962. — The Secretary, Alberto de 
Lima Fernandes. 


Anúncio 
Por não ter sido realizada a arrematação do produto flo 
restal apreendido nos processos de transgressão florestal 
n.o 9 e 10 do ano de 1960 , no dia designado 6 de Abril cor 
rente, a que se refere o anúncio publicado no Boletim Oficial 
n ." 10 , 3. série , de 9 e n .° 13 , de 29 de Março findo, anuncia - se 
a venda do mesmo produto , pela 2.a vez , à porta desta Admi 
nistração , no 22.º dia após a publicação deste no Boletim 
Oficial, com redução de um quarto sobre a base anterior , nos 
termos do n.º 3.º do $ 3." do artigo 52.° do Regulamento das 
Matas em vigor, mediante as mesmas condições . 

Sanguém , 26 de Abril de 1962. --O Secretário , Alberto de 
Lima Fernandes . 

Visto .-O Administrador, Canuto Rodrigues . 


Verified by . - The Administrator , Canuto Rodrigues . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Customs of Panjim 


Alfândega de Pangim 


Notice 
Albino António Sebastião Pinto , Director of Customs, Pan 

jim : 

Auction sale of the following goods will be held on the 
21st. instant , for the second time, at the places and time 
mentioned below : 


Edita ! 
Albino António Sebastião Pinto , director da , Alfândega de 

Pangim : 

Faço saber que no dia 21 do corrente mês de Maio , serão 
vendidas em hasta pública , em segunda praça , as seguintes 
mercadorias , nos locais e horas a seguir indicados : 

Na praia de Candolim , próximo à casa de Manuel Cae 

tano Gonçalves , às 10 horas , 


At the sea - shore, at Candolim , close to the house of 

Manuel Gonsalves , at 10 la m . 
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Administrative process n .° 108/1961: A mast 15,5 m . long 
and of 

of the circumference of 1,20 m . with two pulleys, 
without any mark . 

Value for auction Rs. 140 / - . 


Processo n .° 108/1961 : Um mastro de madeira com duas 
roldanas para embarcações , do comprimento de 15,5 m . e da 
circunferência de 1,20 m sem qualquer marca . 

Base de licitação Rps . 140 / -. 


At the sea - shore , at Candolim , close to the house of 

Xamba Bicu Vasta , at 11 a . m . 
Administrative process n .° 54/1958 : A mast 7,80 m . long 
of the circumference of 1,00 m , 

Value for auction Rs. 35 / - . 

In addition to the price offered at the auction sale, the 
bidder shall have to pay an adáitional 10 per cent plus stamp 
duty of 1,5 per cent on the same price . 

The goods will be withdrawn from the auction sale if the 
price offered is not convenient to the Government. 

Similar notices have been fixed in the usual places . 


Na praia de Candolim , próximo à casa de Xambá Bicú 

Vasta , às 11 horas. 
Processo n .° 54/1958 : Um mastro de madeira não especifi 
cada que parece ser de mareta , do comprimento de 
7,80 m , a circunferência da parte superior de 1,0 m . e da 
parte inferior 0,85 m . 

Base de licitação Rps. 35 / 

Ao preço da arrematação acrescer - se - á a percentagem de 
10 por cento e o selo fiscal de 112 por cento . 

Serão retiradas da praça as mercadorias caso o preço ofe 
recido não con venha aos interesses do Estado , 

O que para constar se expediu este que vai ser afixado 
nos lugares de costume. 

Alfândega de Pangim , 3 de Maio de 1962.- O Director da 
Alfângea , Albino A. S. Pinto . 


Customs Office at Panjim , 3rd May, 1962. -The Director 
of Customs, Albino A. S. Pinto , 


Customs Department at Talpona 


Delegação Aduaneira de Talpona 


Notice 
Chandracanta Crisna Curchorcar, Chief of the Customs 

House of Talpona : 

I make known that on 14th May , 1962, at 11.30 a . m ., the 
following goods mentioned in the fiscal law suit n .° 206/1962 
willl be sold in auction at the gate of the Custom - House : 


Edital 
Chandracanta Crisna Curchorcar , chefe da Delegação Adua 

neira de Talpona : 

Faço saber que , no dia 14 de Maio próximo, pelas 11,30 
noras , sertá vendida em hasta pública , à porta desta Dele 
gação , a seguinte mercadoria constante do processo fiscal 
n . ° 206/1962 : 


One old fishing boat n .° SKA 6336 , for the minimum 

price of Rs. 100 / - , 


Uma embarcação de pesca , velha , de n . ° SKA 6336 , sob 

a base de licitação de Rps. 100 / -, 


vit 


The amount of the bid will be under the law in force , 
incriased by 10 per cent upon the value, as well as by a 
stamp duty of 112 per cent. 

This notice is published for public knowledge . 

Talpona , 27th April, 1962. -- The Chief of the Custom 
House , C. C. Curchorcar . 


O preço de arrematação será acrescido de percentagem de 
10 por cento e o selo de 112 por cento , nos termos da lei, 

O que para constar se expediu este . 

Talpona , 27 de Abril de 1962. - 0 Chefe da Delegação , 
C. C. Curchorcar . 


Customs of Daman 


Alândega de Damão 


Certificate 
Vicente Agostinho Miranda e Noronha, acting officer of the 

Technical Staff of Customs and notary of the fiscal law -suit 
n ." 163/1960 : 

I do hereby certify that , according to para . 4 of article 71 
of the Customs Law Code in force , a notice has been affixed 
on the door of the Custom -House notifying the unknown 
accused in the said law - suit , that by the decree of indictment 
pronounced in the same law -suit the referred accused is 
considered incurred in fiscal transgression and therefore 
subject to the fine of Rs. 833-34 n . p . plus stamp duties and 
the minimum of « imposto de justiça » . 

If no protest is made within the legal period , the law - suit 
will follow its course of legal terms, 


Certidão 
Vicente Agostinho Miranda e Noronha , oficial interino do 

quadro técnico - aduaneiro e escrivão do processo fiscal 
n . ° 163/1960 : 

Certifico ter afixado à porta desta Alfândega , nesta data , 
nos termos do § 4.º do artigo 71.º do Contencioso Aduaneiro 
do Ultramar, um edital notificando o réu desconhecido arguido 
no supradito processo de que por despacho de indiciação 
proferido no mesmo foi considerado incurso na transgressão 
fiscal e indiciado na multa de Rps . 833-34 n . p ., além de 
selos e imposto de justiça no mínimo, 

Não sendo contestado o mesmo despacho dentro do prazo 
legal o processo seguirá os seus ulteriores trâmites . 


Certificate 
Vicente Agostinho Miranda e Noronha , acting officer of the 

Technical Staff of Customs and notary of the fiscal law - suit 
n . ° 165/1960 : 

I do hereby certify that, according to para . 4 of article 71 
of the Customs Law Code in force, a notice has been affixed 
on the door of the Custom -House notifying the unknown 
accused in the said law -suit , that by the decree of indictment 
pronounced in the same law - suit the referred accused is 
considered incurred in fiscal transgression and therefore 
subject to the fine of Rs. 833-34 n . p . plus stamp duties and 
the minimum of « imposto de justiça » . 

If no protest is made within the legal period , the law -suit 
will follow its course of legal terms. 


Certidão 
Vicente Agostinho Miranda e Noronha , oficial interino do 
quadro técnico -aduaneiro e escrivão do 

escrivão do processo fiscal 
n . ° 165/1960 : 

Certifico ter afixado à porta desta Alfândega, nesta data , 
nos termos do § 4.º do artigo 71.º do Contencioso Aduaneiro 
do Ultramar, um edital notäficando o réu desconhecido arguido 
no supradito processo de que por despacho de indiciação 
proferido no mesmo foi considerado incurso na transgressão 
fiscal e indiciado na multa de Rps. 833-34 n . p ., além de selos 
e imposto de justiça no mínimo. 

Não sendo contestado o mesmo despacho dentro do prazo 
legal o processo seguirá os seus ulteriores trâmites . 


Certificate 
Vicente Agostinho Miranda e Noronha , acting officer of the 

Technical Staff of Customs and notary of the fiscal law - suit 
n . ° 1/1961 ; 

I do hereby certify that , according to para . 4 of article 71 
of the Customs Law Code in force , a notice has been affixed 


Certidão 
Vicente Agostinho Miranda e Noronha , oficial interino do 
quadro técnico -aduaneiro e escrivão do 

escrivão do processo fiscal 
nở 1/1961; 

Certifico ter afixado à porta desta Alfândega , nesta data , 
nos termos do $ 4.º do artigo 71,9 do Contencioso Aduaneiro 
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on 

the door of the Custom -House notifying the unknown 
accused in the said law -suit, that by the decree of indictment 
pronounced in the same law - suit the referred accused is 
considered incurred in fiscal transgression and therefore 
subject to the fine of Rs. 833-34 n . p . plus stamp duties and 
the minimum of « imposto de justiça » . 

If no protest is made within the legal period , the law - suit 
will follow its coarse of legal terms. 

Customs Office at Daman , 27th April, 1962. ---- The notary 
of fiscal law - suit , Vicente Agostinho Miranda e Noronha . 

Verified by : - The Instructor , Jorge de Gouveia Pinto . 


do Ultramar, um edital notificando o réu desconhecido arguido 
no supradito processo de que por despacho de indiciação 
proferido no mesmo foi considerado incurso na transgressão 
fiscal e indiciado na multa de Rps. 833-34 n . p ., além de 
selos e imposto de justiça no minimo. 

Não sendo contestado o inesmo despacho dentro do prazo 
legal o processo seguirá os seus ulteriores trâmites . 

Alfândega de Damão, 27 de Abril de 1962. - O Escrivão 
dos autos , Vicente Agostinho Miranda e Noronha . 

Visto . — Instrutor, Jorge de Gouveia Pinto . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Secretariat 


Secretaria 


Notice 


Aviso 


In pursuance of article 5th of Diploma Legislativo n.º 1890 
of 7-5-1959 , it is hereby notified that by order dated 30-4-1962 
the selling price of locally produced raw cashewnut ( unhus 
ked ), by the producers to the industrialists , has been fixed 
at Rs. 550 / - per metric ton . 

Directorate of Economic Services , Panjim , 3rd May , 1962. — 
The Director , Prabacar Camotim , 


Nos termos do artigo 5.º do Diploma Legislativo n.º 1890 , 
de 7 de Maio de 1959 , faz -se público que , por despacho de 
30 de Abril de 1962 , foi fixado em Rps . 550 / - a tonelada 
métrica o preço da venda de castanha de cajú com casca , 
de produção local, pelos produtores aos industriais de des 
casque, 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 3 de Maio de 
1962. -0 Direotor , Prabacar Camotim . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Declaration 


It is hereby declared for the purpose due , that by the Admi 
nistrative Court has been approved on 28th April , 1962, the 
contract of lease of the house situated at Mardol, for the pri 
mary school of Mardol, signed in this Directorate on 24th 
April, 1962, by the Director of Fazenda , as ist party and by 
Centro Educador of Priol , as 2nd party . The contract is for 
the period of one year with effect from 24th April , 1962 , 
liable for renewal for equal period of time. The monthly rent 
is Rs. 40 / -, The Government reserves the right of denouncing 
the contract at any time by previous notice of 30 days to 
the 2nd party . The remaining conditions are stated in the 
respective file which is lying in this Directorate . 

Goa, 30th April, 1962. — The acting Director , Carmo de 
Noronha . 


Declaração 
Declara -se, para os devidos efeitos que , em 28 de Abril 
de 1962 , foi visado pelo Tribunal Administrativo o contrato 
de arrendamento da casa situada em Mardol, para o funcio 
namento da escola primária oficial de Mardol, assinado nesta 
Direcção aos 24 rie Abril de 1962, pelo director dos Serviços 
de Fazenda e Contabilidade , como 1.º outorgante e pelo Centro 
Educador de Priol, como 2.º outorgante. O contrato é para o 
período de um ano a contar de 28 de Abril de 1962 , renovável 
por iguais periodos de tempo. A renda mensal é de Rps. 40 / -. 
O Estado reserva -se o direito de rescindir o contrato em qual 
quer altura ,mediante prévio aviso de 30 dias ao 2.º outorgante. 
As restantes condições constam do respectivo processo que 
se encontra arquivado nesta Direcção . 

Goa , 30 de Abril de 1962. --- Pelo Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Buildings Division 


Secção de Edifícios 


Notice 
It is hereby announced that, at 11 a . m , on the 21st instant, 
before a committee duly appointed by the authority concerned , 
an auction will be held of aproximately 3000 stones , whole 
and partly broken , lying near the ruins of the old Fort 
extending from Carambolim to Banastarim , valued at Rs. 20 / , 
per hundred . 

The auction will take place at the site where the stones 
are lying 

The competitors to be admitted for the auction should 
deposit the sum of Rs. 25 / - with the said committee to 
be refunded to those whom the stones have not been 
awarded . 


Aviso 
De ordem superior , se anuncia que no dia 21 do corrente 
mês, pelas 11 horas , se procederá , perante uma comissão 
superiormente nomeada , à venda em hasta pública de 3 milha 
res ( aproximadamente ) de pedras inteiras e ligeiramente par 
tidas , existentes junto às ruínas da antiga fortaleza que de 
Carambolim se dirige a Banastarim , sendo la base de licitação 
de Rps . 20 / -, por cada cento de pedras. 

A referida arrematação terá lugar no local onde se encon 
tram as pedras . 

Os concorrentes para serem admitidos à praça terão de 
efectuar, perante comissão nomeada , o depósito de 
Rps . 25 / - que será restituído àqueles a quem não tiver sicio 
feita a adjudicação . 

O processo e as demais condições poderão ser consultados, 
na Secção de Edifícios desta Direcção , durante as horas re 
gulamentares de serviço . 

Goa , 2 de Maio de 1962. — Pelo Chefe da Secção, J. V. 
Lima. 

Visto .-- O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


a 


The respective file and other clauses may be perused in 
the Buildings Division of this Department during working 
hours, 


Panjim , 2nd May , 1962. -- For Chief Engineer , J. V. Lima. 
Visa . The Director, Vitorino Pinto . 


Medical College of Goa 


João Manuel Pacheco de Figueiredo , Director of the Medical 

School, Gola : 

I hereby announce that in terms of Order n . 6248 , of 9th 
December , 1954, altered by Order n .° 6892, of 28th March , 


Escola Médico - Cirúrgica de Goa 
João Manuel Pacheco de Figueiredo , director da Escola Mé. 

dico - Cirúrgica de Goa : 

Faço saber que, nos termos da Portaria n .° 6248 , de 9 de 
Dezembro de 1954 , modificada pela Portaria n .° 6892, de 28 
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1957, the students who may have concluded the medico -surgi 
cal course in March should apply for admission to Hospital 
training ( estágio ) for the same course from 14th to 25th May 
next directing their applications to the Director of the « Escola 
Médico Cirúrgica de Goa » , together with the certificates of 
having passed in the subjects constituting the 5th year of 
medicine . 

The candidate who sit for any examination or examinations 
in June should apply for the same admission within 5 days 
to be counted from the day of the last examination . The 
« Estagio » (Hospital training ) will begin on the 6th June of 
the current year. 


de Março de 1957, os alunos que tenham concluido o curso 
médico -cirúrgico na época de Março , äevem requerer a sua 
admissão ao estágio hospitalar do mesmo curso , desde 14 a 
25 de Maio próximo, endereçando os seus requerimentos ao 
director äa Escola , acompanhados das certidões de aprovação 
nas disciplinas que constituem o 5.º ano de medicina . 

Os candidatos que realizarem exame ou exames na época 
de Junho, deverão requerer essa admissão no prazo de cinco 
dias contados da data do último exame. O estágio normal 
terá o seu início em 6 de Junho do ano corrente . 


I hereby announce that, in terms of Decree of Rules of 
11th October 1865 , Order No. 207 of 29th April 1913 , Diploma 
Legislativo No. 596 , of 8th September 1932 , Decree No. 35 610 , 
of 24th April 1946 , Decree No. 37 316 , of 24th February 1949 ; 
Diploma Legislativo No. 1339 , of 20th July 1950 ; Diploma 
Legislativo No. 1585 , of 7th April 1955 ; Ministerial Order 
No. 15 578 , of 26th October 1955 ; Diploma Legislativo No. 1680 , 
of 8th November 1956 and Order No. 6892 , of 28th March 
1957, applications will be accepted in the Office of the « Escola 
Médica > from 14th to 25th next May of the candidates 
desiring admission for the courses conducted in the same 
Escola , the candidates having to direct their applications to 
the Director of the Escola , together with the following 
documents : 


Faço saber que, nos termos do Decreto Regulamentar de 
11 de Outubro de 1865 , Portaria n .° 207 , de 29 de Abril de 
1913 , Diploma Legislativo n.º 596 , de 8 de Setembro de 1932 , 
Decreto n ." 35 610 , de 24 de Abril de 1946 , Decreto n .° 37 316 , 
de 24 de Fevereiro de 1949, Diploma Legislativo n .° 1339 , de 
20 de Julho äe 1950 , Diploma Legislativo n .° 1585 , de 7 de 
Abril de 1955 , Portaria Ministerial n.º 15 578 , de 26 de Outu 
bro de 1955 , Diploma Legislativo n.º 1680 , de 8 de Novembro 
de 1956 e Portaria n .° 6892, de 28 de Março de 1957, serão 
recebidos na Secretaria da Escola Médica , desde 14 a 25 de 
Maio seguinte , os requerimentos dos alunos que queiram 
matricular - se nos cursos professados na mesma Escola , 
devendo os candidatos dirigir os seus requerimentos ao direc 
tor da Escola , acompanhados dos seguintes documentos : 


No curso Médico - Cirúrgico ou Farmacêutico : 


1 


For the Medico - Surgical or Pharmaceutical course : 
Certificate showing that the applicants age is over 

16 years ; 
Certificate of having passed the complementary 

science course of « Liceu » or a document showing 
that the candidate has passed the Intermediate 
Examination in Science which qualifies him for 
admission for Medical Course of the Universities in 
the Indian Union ; 


1.• Certidão pela qual se prove ter o requerente mais de 

16 anos de idade ; 
2.º Certificado de aprovação no curso complementar de 

ciências do Liceu ou o documento comprovativo de 
aprovação no Intermediate Examination in Science 
que habilita para ingresso nos cursos de Medicina 
das Universidades da União Indiana ; 


3. Certificado de vacina contra varíola . 


3 -- Certificate of vaccination against small pox . 
30 and 20 students shall be admited in the 1st year of 
Medicine and Pharmacy respectively . 


Serão admitidos 30 e 20 alunos , respectivamente , no 1.º ano 
de Medicina e Farmácia . 


For the Midwifery course : 


In the 1st year only 20 candidates shall be admited . 

In terms of the decision of Medical College Board of 16th 
February , 1937, the candidate shall not pass the year if he 
does not undergo 30 days Hospital training or if he has 10 
unjustified absences and 15 justified , in the theoretical and 
practical classes. 


No curso de parteiras : 
No primeiro ano serão admitidas apenas 20 alunas. 

Perderá o ano no curso de parteiras a aluna que não fizer 
30 dias de estágio ou que tiver 10 faltas não justificadas e 
15 justificadas nas aulas teóricas e práticas , nos termos 
da deliberação do Conselho Escolar , de 16 de Fevereiro de 
1937 . 


Documents required : 
1 --Certificate of having passed the « 1.º ciclo > of the 

Lyceum or equivalent qualification or even the 
candidates who can prove to have passed in the 
Secondary School Certificate Examination ( S. S. C.) 
or having the Elementary Course of « Escolas 

Técnicas» ; 
2 — Birth certificate showing to have an age not inferior 

to 16 years ; 
3 -- Certificate of vaccination against small pox. 
4 -- Medical certificate declaring not to be suffering 

from contagious diseases ; 
5 - Certificate of good civil and moral behaviour ; 
6 -- Certificate of « registo criminal» ; 
7 Husbands authorization , if married . 


Documentos exigidos : 
1.• Certidão de aprovação no 1.º ciclo dos Liceus ou habi 

litação equivalente ou ainda as candidatas que com 
provem ter aprovação nos exames de School Se 
condary Certificate ( S. S.C.) como também o curso 

elementar das escolas técnicas ; 
2. • Certidão de idade pela qual se prove não ser inferior 

a 16 anos ; 
3.º Certificado de vacina contra variola ; 
4." Atestado médico de não padecer de doença conta 

giosa ; 
5.° Atestado de bom comportamento moral e civil ; 
6.º Certificado de registo criminal ; 
7." Autorização do marido , quando casada . 


For the admission in the subsequent years of the courses , 
the certificate of having passed the subjects of the previous 
year , are required . 

The opening day of the classes of all the courses will be 
on the 5th next June. 


Para a matrícula nos anos subsequentes dos cursos são 
exigidas as certidões de terem provado com aproveitamento 
as cadeiras do ano anterior. 

A abertura das aulas de todos os cursos realizar - se - á em 
5 de Junho próximo. 

De 23 a 25 de Maio não serão admitidos na Secretaria da 
Escola requerimentos pedindo certidões de exames para os 
fins de matrícula . 


From 23rd to 25th May no application will be accepted for 
the certificates of the examination for the purpose of admis 
sion , 


hija 


Secretariat of the Medical School, Goa , 24th April , 1962. 
The Secretary, Constancio Mascarenhas . 

Visa . - The Director , J. M. Pacheco de Figueiredo . 


Secretaria da Escola Médico -Cirúrgica , em Goa , 24 de Abril 
de 1962. --- O Secretário , Constâncio Mascarenhas. 

Visto.- O Director , J. M. Pacheco de Figueiredo. 
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Provedoria da Assistência Pública 


Balancete do livro « Razão do mês de Agosto de 1961 

( Balance sheet of « Ledger » of August 1961) 


Saldos ( Balance ) 


Designação das contas 


Débito 


Crédito 


Folio do 
L. Razão 

( Folio 
of the 
Ledger ) 


--- 


Credores 


( Designation of accounts ) 


(Debit ) 


(Credit ) 


Devedores 

(Debit ) 


(Credit ) 


18 098 $ 20 


21 745 195 $ 20 
15 725 754 $ 00 


2 835 019 $ 50 


21 763 293 $ 40 
12 890 734 $ 50 
1 971 923 $ 72 
1 369 330 $ 40 

503 260 $ 03 
6 283 140 $ 00 
1 256 513 $ 44 
3 645 185 $ 00 


1 971 923 $ 72 
1 369 330 $ 40 
503 260 $ 03 


303 884 $ 58 


6 587 024 $ 58 

13 000 $ 00 
4 252 244 $ 20 

2 495 $ 70 


1 243 513 $ 44 


607 059 $ 20 

2 495 $ 70 


TW 


188 346 $ 70 
327 648 $ 60 
5 313 492890 


188 346 $ 70 

327 648 $ 60 
5 313 492 $ 90 


33 259 $ 50 


33 259 $ 50 


7 320 $ 00 

34 183 $ 50 
22 387 327 $ 90 


7 320 $ 00 
34 183 $ 50 


31 328 433 $ 39 


8 941 105 $ 49 


-- 


266 544 $ 00 


276 544900 


- 


8051 802 $ 30 

546 347 $ 70 


8 051 801 $ 30 
546 347 $ 70 


47 412 $ 80 


47 412 $ 80 


84 Cash - Caixa 
88 Lotteries ---- Lotarias 
3 Immovable properties -- Imóveis 
4 Buildings under construction – Edificios em construção 
77 Movables - Móveis 
86 Sundry debtors - Devedores gerais 
75 Scholarships --- Bolsas de estudo 
85 Sundry creditors — Credores gerais 
57 Mental Hospital Hospital Mental 
10 

Creditors against guarantees - Credores por valores 

em caução 
11 Government subsidies -- Subsídios do Estado 
99 Additional 20 % ( on fines ) - Adicional de 20 % 
102 Stamps of Public Assistance - Selos da Assistência 
100 Additional tax on Customs duty — Adicional aduaneiro 
15 Duties on drinks in Daman— Imposto sobre bebidas 

em Damão 
82 

Tax on foreigners -- Taxa de estrangeiros 
17 Subsidies of Administrative bodies — Subsídios dos Cor 

pos Administrativos 
101 Miscelaneous income --- Receitas diversas 
83 Deposits in Bank -- Depósitos à ordem 
97 Assistance to Maternities --- Assistência Materno In 

fantil 
96 Subsidies paid by Provedoria -- Subsidios pagos pela 

Provedoria 
90 Salaries — Despesas com o pessoal 
91 Stationary and other matterial — Material de consumo 

corrente 
93 Expenses in connection with hygiene, health and comfort 

- Despesas de higiene, saúde e conforto 
95 Publicity and Propaganda Publicidade e propaganda 
92 Communications - Despesas de comunicações 
94 Transports — Despesas com transportes 
98 Rent Rendas de casas 
104 Miscelaneous expenses — Despesas não especificadas 
89 Assistance to beggars Fundo de Assistência à Men 

dicidade 
72 Public Assistance Fund Fundo da Assistência Pública 
32 : Movables --Semoventes 
34 Marmagoa -Dispensary -- Dispensário de Mormugao 
35 Reserve Fund - Fundo da Reserva 
36 Material of Hospitals Material hospitalar 
87 Lottery prizes -- Prémios a pagar 
38 Anti- Tuberculosis Campaign Campanha Anti - Tuber 

culosa .. 
106 Income from properties --- Rendimentos dos prédios 
33 Anti- Tuberculosis Dispensary — Dispensário Anti- Tuber 

culoso 
40 Special Donations — Donativos especiais 
79 Profit and Loss Ganhos e Perdas .. 
76 Advance Payment Adiantamentos 
43 Deficit --Défioit 
105 Orphanage «Ninho - Infantil » -- Ninho - Infantil 
45 Sinking Funds -- Fundo de amortização dos valores 

imobilizados 
46 Buildings ---- Edificios construídos 
80 Private Deposits -- Preparos 
107 Loans on Properties -- Empréstimos hipotecários 
103 Interest on Investments - Juros 
78 Fund for the blind Fundo de Assistência aos cegos .. 

Treatments in Hospitals Tratamentos hospitalares 


- 


9 366 $ 40 
14 091 $ 30 
12 386 $ 50 
15 290 $ 10 

2 190 $ 00 
39 735 $ 80 


9 366 $ 40 
14 091 $ 30 
12 386 $ 50 
15 290 $ 10 

2 190 $ 00 
39 735 $ 80 


806 763 $ 20 


740 160 $ 70 


66 602 $ 50 
12521 796 $ 17 


12 521 796 $ 17 


254 956 $50 


254 956 $ 50 


5 980 $ 50 
14 201 815 $ 49 


5 980 $ 50 
14 201 815 $ 49 


11 772 754 $ 00 


13 015 392 $ 00 


1 242 € 38 $ 00 


108 $ 00 


9680 $ 90 


9 572 $ 90 


851 676 $ 19 


851 676 $ 19 


54 442 $ 75 


1 410 $ 00 


53 032 $ 75 


105 969 $ 00 


105 969 $ 00 


811 056 $ 50 


811 056 $ 50 


.. 


7 588 855 $ 30 

5 402 $ 60 
8 939 000 $ 00 


7 588 855 $ 30 

3 246 $ 90 
8 189 000 $ 00 


2.155 $ 70 
750 000 $ 00 
180 053 $ 00 
507 579 $ 10 

2 740 $ 00 


180 053 $ 00 
507 579$ 40 

2 740 $ 00 


81 


Total 


119 545 231$ 13 119 545 231 $ 13 


39 987 618 $ 33 


39 987 618 $ 33 


Provedoria da Assistência Pública , em Goa , 12 de Abril de 1962. -- O Chefe da Contabilidade , Ananta Camotim . 
Visto . - O Provedor , José da Silva Pereira . 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Central Department 


Repartição dos Serviços Centrais 


Notice no . R. C. 5 
It is hereby announced , in accordance with the resolutions 
passed by this Municipality in its meetings held on the 20th 


Aviso n . ° R. Ci 5 
De harmonia com o deliberado por esta Câmara Municipal 
em suas sessões de 20 de Fevereiro findo e 6 do corrente mês 
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February , 1962, and on the 6th March , 1962, and as per the 
terms of Regulations published in the Government Gazette , 
No. 15 , series III , dated 12-4-1956 and article 85 of Decree 
No. 27 071 , dated 7-10-1936 , that applications will be accepted 
during a period of 60 days from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette for the vacant post of 
assistant engineer of the Department of Electricity Services 
of this municipality . Candidates who have passed a mecha 
nical on electrotechnical engineering course by a national or 
foreign College and possesing at least two years of experience 
in Diesel motors in any power house need only apply . 

The applications should be addressed to the President of 
this Municipality , with the signatures of applicants duly at 
tested by the public notary and accompanied by following 
documents : 
a ) Birth certificate proving the applicant to be over 18 

and below 50 years of age. 
b ) Diploma of course held . 
c ) Certificate of criminal register . 
d ) Good conduct (moral and civil ) certificate . 
e ) Certificate of physical fitness . 
f ) Certificate of professional ability . 
g ) Declaration referred to in article 3 of Law No. 1901 of 

21-5-1935 . 
h ) Identity card . 
Besides these documents , the applicants can attach any 
other documents which they think to be of use in appreciation 
of the case . 

For the purpose of admission to the competitive examination 
it is necessary that the documents mentioned under a ) , b ) , f ) 
and g ) should be attached to the application wherein the appli 
cants should indicate their age, whether single or married , 
name of the parents , birthplace and residence . 

The remaining documents will be required for the effect of 
the appointment. 

The posts to be filled is included in the grade « L » of E. F. U. 
and the corresponding pay - scale will be applied . 

Goa , 17th March , 1962. --The head Clerk , Gastão Antonio 
Carneiro de Oliveira Nogar . 

Passed by .-- . The Acting President , Maximo de Menezes . 


e nos termos do Regulamento publicado no Boletin Oficial 
deste Estado n.º 15 , 3. série, de 12 de Abril de 1956 e artigo 85 . 
do Decreto n.º 27 071 , de 7 de Outubro de 1936 , é aberto con 
curso documental, pelo prazo de sessenta dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, para o provimento , por 
contrato , do lugar de engenheiro -auxiliar da Repartição dos 
Serviços de Electricidade desta Câmara , entre os agentes 
técnicos de engenharia mecânica ou electrotécnica duma es 
cola nacional ou estrangeira , que tenham , pelo menos , dois 
anos de prática de condução de motores Diesel numa central 
eléctrica . 

Os requerimentos pedindo admissão ao concurso devem ser 
dirigidos ao presidente da Câmara Municipal de Goa , com a 
assinatura reconhecida e acompanhados dos seguintes docu 
mentos : 
a ) Certidão comprovativa de ter mais de 18 e menos de 

50 anos de idade ; 
b ) Diploma ou carta do curso ; 
c ) Certificado de Registo criminal ; 
d ) Atestado de bom comportamento moral e civil ; 
e ) Documento comprovativo de ter aptidão física ; 
f ) Certidão de capacidade profissional; 
g ) Declaração a que se refere a Lei n.º 1901 , de 21 de 

Maio de 1935 ; e 
h ) Bilhete de identidade . 


Além dos documentos acima referidos podem os candidatos 
juntar quaisquer outros que entendam poder interessar para 
a apreciação das suas candidaturas. 

Para os efeitos de admissão ao concurso é necessário a 
apresentação dos documentos a que se referem as alíneas a ) , 
b ) , f) e g ) , os quais deverão ser juntos aos requerimentos , em 
que for pedida a admissão e discriminados nele , onde os can 
didatos indicarão a idade, estado , filiação , naturalidade e resi 
dência , 

Os restantes documentos serão exigidos para os efeitos de 
nomeação . O vencimento fixado ao lugar é o correspondente 
a letra L do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino . 

Goa , 17 de Março de 1962. -- 0 Chefe da Secretaria , Gastão 
Antonio Carneiro de Oliveira Nogar . 

Visto . - O Vice - Presidente em exercício , Máximo de Me 
neses . 


Municipality of Pernem 


Câmara Municipal de Perném 


Edital n ." 6 


Notice no . 6 
I, Ananta Xamba Sinai Borcar, the chairman of the Muni 
cipal Board of the Pernem Taluka, do , hereby , announce 
for general information of the public that this Board at its 
ordinary meeting dated 12th instant approved an addition of 
a paragraph 6 to the article 11 of the Municipal Regulation 
( Postura ) n .° 2/1959, published through the notice No. 6 
in the Government Gazette , series III , dated 30th July , 1959, 
conceived in terms as hereunder : 

Article 11 - It is forbidden : 


Ananta Xamba Sinai Borcar , presidente : 

Faço saber que , por deliberação tomada por esta Câmara , 
na sua sessão ordinária de 12 do corrente mês , foi aprovado 
o acrescentamento de um número 6 ao artigo 11.º da Postura 
Municipal n.º 2/1959 , publicada por edital n.º 6 no Boletim 
Oficial n .° 31 , 3.4 série , de 30 de Julho de 1959 , concebido em 
seguintes termos : 

Art. 11.• É proibido : 


6. To take bath , to wash clothes , to make either any 
ablutions or dirty pratices at the public water supply 
fountains. 


6.° Tomar banho, lavar roupa ou fazer quaisquer ablu 
ções ou práticas imundas junto dos fontenários públi 
COS . 


E , para constar se expediu este e outros de igual teor que 
serão afixados nos lugares públicos do estilo . 


And for the purpose of general information this notice is 
published and similiar copies shall be displayed in the usual 
public places . 

Note . The fine as envisaged in the Municipal Regulation 
( Postura ) is of Rs . 5 / 

Pernem , 26th April, 1962. — The Chairman , Ananta Xamba 
Sinai Borcar . 


Nota . 


A multa prevista na Postura , é de Rps . 5 / - . 


Perném , 26 de Abril de 1962. --O Presidente , Ananta Xamba 
Sinai Borcar. 


Advertisements 


Anúncios 
Administração do Concelho de Mormugão 


Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of Code of Comunidades, the present advertise 
ment is given that Bernardino Robert Menino Lewis a Silva , 
public officer , resident in Goa city , applied for an uncultivated 
and unused piece of land situated at alto de Chicalim and be 
longing to the Comunidade of Chicalim , of roughly 2500 sq . 
metres in area for the purpose of construction of houses. The 
said plot is confronted on the east with the plot divisions 
nos , 1 to 3 ; on the west with the properties belonging to the 
Fabrica from Chicalim Church ; on the north with the land 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Bernardino Roberto 
Menino Luis da Silva , funcionário público , residente na cidade 
de Goa , requereu em aforamento para construção de casas 
um terreno outeiral, inculto e desaproveitado, sito no alto de 
Chicalim e pertencente à comunidade de Chicalim , na área 
provável de 2500 m ". Confronta -se de nascente , com os ta 
Thões n.os 1 a 3 ; de poente , com a fábrica da igreja de Chi 
calim ; de norte , com o terreno da comunidade de Chicalim e 
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belonging to the Comunidade of Chicalim and on the south 
with the National Road no. VIII, from Cortalim to Marmagoa . 

Vasco da Gama , 11th April, 1962. The Secretary , Mables 
vor V. Sinai Sirvoicar. 


de sul, com a estrada nacional n.º VIII, de Cortalim a Mor 
mugão . 

Vasco da Gama , 11 de Abril de 1962 . O Secretário , Ma 
blesvor V. Sinai Sirvoicar . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Secção das Comunidades 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 206.° 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sitabai Camotim , 
viúva , proprietária , de Cundaim , requereu a transferência a 
seu favor duma acca ou pensão existente na comunidade de 
Cundaim , na importância de Rps . 2-67 n . p ., em nome do seu 
finado marido Ramachondra Guiri Camotim , que foi da dita , 
bem assim o pagamento das importâncias vencidas e não pagas 
da referida acca , sendo a requerente dita Sitabai única e 
universal herdeira do dito seu finado marido Ramachondra . 


Section of Comunidades 
2 In accordance with and for the purpose established in 
the article 206 of the Code of Comunidade, it is hereby announ 
ced that Sitabai Camotim , widow , landlady, from Cundaim , 
applied for the inscription in her name of « acca or pension > 
existing in the Comunidade of Cundaim , amounting 
Rs. 2-67 n . p ., in the name of her deceased husband Rama 
chondra Guiri Camotim , who was from the same village, and 
for the payment of the unpaid and unprescript amounts of the 
same acca , being the same petitioner Sitabai only and uni 
versal heiress of her deceased husband Ramachondra . 

Ponda , 31st January , 1962. — The Secretary , Alberto Assis 
do Rosario Viegas . 
Visa . The Administrator , Francisco E. Fernandes . 

(Repeated ) 


to 


Pondá , 31 de Janeiro de 1962.—O Secretário , Alberto 
Assis do Rosário Viegas . 
Visto . O Administrador , Francisco E. Fernandes . 

(Repetido ) 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 
3 In accordance with and for the purpose established 
in the article 206 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Madeva Balchondra Sinai Candiaparcar , 
married , landlord , from Candola and residing in the Ponda 
Town applied for the inscription in his name of a « pensão 
acca » amounting to Rs. 5-20 n . p . and of a « Formas » , amount 
ting to Rs. 1-90 n . p . existing in the name of Gopal Vitu 
Sinai Candiaparcar , great grandfather of his late father Bal 
chondra Gopal Sinai Candiaparcar , in the Comunidade of Can 
diapar of this Taluka , 

Ponda , 26th April , 1962 — The Secretary , Alberto Assis 
do Rosario Viegas. 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 206 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Madeva 
Balchondra Sinai Candiaparcar , casado , proprietário , de Can 
dolá e residente na vila de Pondá , requereu a inscrição a seu 
favor de uma « pensão acca » , na importância de Ros. 5-20 n . p . 
e de uma « Formás » na de Rps . 1-90 n . p . existentes em nome 
de Gopal Vitú Sinai Candiaparcar, bisavô do seu pai Bal 
chondra Gopal Sinai Candiaparcar , ora falecido , na comuni 
dade de Candiapar deste concelho . 

Pondá, 26 de Abril de 1962. O Secretário , Alberto Assis 
do Rosário Viegas . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


4 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Datarama Sinai Sirvoicar, Government servant, 
residing at city of Goa , applied for lease of an uncultivated , 
unused and hilly plot , known as « Zambul- gallum » lot no. 224 , 
situated on the highland of Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , bounded on the east and on the 
north by land of the same Comunidade ; on the west by the 
municipal road that leads , from national highway Mapuça 
-Betim to Ambirna and on the south by the plot reserved 
for Play - ground , covering an area of 1000 m². File no. 59/1962 . 

Mapuça , 21st April , 1962 . The Secretary , Manguera R. 
S. Quencro . 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Datarama Sinai 
Sinvoicar , funcionário público , residente na cidade de Goa, 
requereu em aforamento para construção de casas um ter 
reno outeiral, inculto e desaproveitado , denominado « Zambul 
-Gallum > , lote reservado n.º 224 , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente e norte , com o terreno da mesma comunidade ; de 
poente , com estrada vicinal que partindo da estrada nacional 
Mapuçá -Betim se dirige a Ambimna e de sul, com o terreno 
reservado Play - ground, na 

na área de 1000 m². Processo 
n . 59/1962 . 

Mapuçá , 21 de Abril de 1962. —O Secretário , Mangueza 
R. S. Quencro . 

( Repetido ) 


e 


c 


5 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Leopoldina de Silva e Souza , also known 
as Laura D Souza , resident in city of Goa , has applied 
for lease for construction of houses, one hilly , unculti 
vated and unused plot, known as « Zambul-Gallum » situated 
at « Alto de Porvorim » and belonging to the Comuniñade of 
Serula . The plot is bounded on the east by the land of the 
Comunidade ; on the west by a municipal road that leads 
from the national highway Mapuça - Betim to Ambirna ; on 
the north by the land of the Comunidade and on the south by 
the land of the Comunidade applied for lease for const 
ruction of houses by Datarama, Sinai Sirvoicar , covering an 
area of 1000 square metres . File no. 62/1962 . 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria Leopoldina 
de Silva e Sousa , alias Laura d Sousa , residente na cidade de 
Goa , requereu em aforamento para construção de casas , um 
terreno outeiral, inculto desaproveitado , denominado 
« Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontando de nascente, com 
terreno da comunidade ; de poente , com a estrada vicinal que 
partindo da estrada nacional Mapuçá -Betim se dirige a Am 
birna ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, com 
o terreno da comunidade ora requerido em aforamento para 
construção de casas por Datarama Sinai Sirvoicar , na área 
de 1000 m ". Processo n.º 62/1962 . 


6 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Roberto Jeronimo Augusto Joaquim Santana Piedade do 
Rosario Marques , also known as Roberto Jeronimo Marques , 
physician , of Saligão, has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot known as « Zambul -Gallum » , situated 
on the highland of Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serula , for the construction of quarters annexed to 
his house , covering an area of 200 m®, borderting on the east 
with the property of the applicant according to file no . 14 / 
/ 1935 ; on the west with a strip of land of the Comunidade 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Roberto Jerónimo 
Augusto Joaquim Santana Piedade do Rosário Marques, por 
outro nome Roberto Jerónimo Marques , médico , de Saligão, 
requereu em aforamento para serventia da sua casa , un ter 
reno denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , inculto e desaprovei 
tado , confrontando de nascente , com o prédio do requerente 
constante do processo n .° 14/1935 ; de poente , com a faixa do 
terreno da comunidade depois da qual fica o prédio do re 
querente ; de norte , com o terreno da comunidade depois do 
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after which is situated the property of applicant; on the 
north with the land of Comunidade after which is situated 
the property of Berva Pinto and on the south with the plot 
of Comunidade applied for on lease for the construction of 
quarters by Perpetua Clara Mendonça , widow of Januario 
Mendonça . File no . 49/1962 . 


qual fica o de Berta Pinto e de sul, com o terreno da comu 
nidade requerido para uma serventia por Perpétua Clara 
Mendonça , viúva de Januário Mendonça , na área aproximada 
de 200 m². Processo n . 49/1962. 


7 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Roberto Jeronimo Augusto Joaquim Santana Piedade do 
Rosario Marques , also known as Jeronimo Marques , phy 
sician , of Saligão , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot known as « Zambul-Gailum » , situated 
on the highland of Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serula , for the construction of quarters annexed to 
his house , covering an area of 144 m ”, bondering on the east by 
a strip of land of the Comunidade reserved along the national 
highway ; on the west with the property of applicant; on the 
north with the property of Berta Finto and on the south 
with the plot of applicant, and with a strip of land of the 
Comunidade . File no . 50/1962 . 

Mapuça , 1st May, 1962. - The Secretary , Manyuexa R. S. 
Quencro . 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Cóñigo das Comunidades , se anuncia que Roberto Jerónimo 
Augusto Joaquim Santana Pie iade do Rosário Marques , poi 
outro none Jerónimo Marques , Miww.CO , 

de Saligão , 
requereu em aforamento para serventia da sua casa , um ter 
reno inculto e desaproveitado, denominado « Zambul-Gallum » , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , confrontando de nascente , com a faixa do terreno da 
comunidade reservada ao longo da estrada nacional; de 
poente , com o prédio do requerente ; de norte , como de Berta 
Pinto e de sul, com o terreno do requerente e com uma faixa 
do terreno da comunidade , na área aproximada de 144 mº. 
Processo n . 50/1962. 


Mapuçá , 1 de Maio de 1962. -- O Secretário , Manguexa R. 
$ . Quencró . 


8 Auction will be held at the gate of this Administration 
Office at 11 a . m . on the 8th June , 1962, of an uncultivated 
and unused plot of reserved lot no. 373 , situated at « Alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , ap 
plied on lease for the construction of a house by Maducar 
Roulu Rau , resident in Panjim . The plot is bounäed on the 
east by the land of the Comunidade measured to Visvonata 
Roguvira Sinai Edo in file no . 144/1960 ; on the west with 
the land of the Comunidade of average breadth of two and 
half metres after which is situated the plot leased to Diogo 
Luis Gabriel Tertuliano Pinto ; on the north with the land 
of the Comunidade measured to Zoivonta Roulu Rau in file 
no . 125/1960 and on the south with the land of the same 
lot of three metres breadth , covering an area of 857,25 square 
metres , with an annual lease rent of Rs. 2 / - File no . 124/1960 . 
1960 . 


8 No dia 8 de Junho seguinte , pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública à porta da sobredita Administração , um ter 
reno inculto e desaproveitado do lote reservado n.º 373 , sito 
no alto äe Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , 
requerido em aforamento para construção de casas por 
Maducar Roulú Rau , residente na cidade de Goa , confrontando 
de nascente , com o terreno äa comunidade medido a Visvo 
nata Roguvira Sinai Edo no processo n .° 144, de 1960 ; de 
poente , coin o terreno da comunidade da largura média de 
dois metros e meio depois do qual fica o aforamento de Diogo 
Luis Gabriel Tertuliano Pinto ; de norte , com o terreno da 
comunidade medido a Zoivonta Roulú Rau no processo 
n .° 125/1960 e de sul, com o terreno do mesmo lote da lar 
gura de três metros , na área de 857,25 m² com o forto ánuo 
arbitrado na inspecção de 21 de Março de 1961, em Rps . 2 / -. 
Processo n.º 124/1960 . 


9 Auction will be held at the gate of this Administration 
Office at 11 a . m . on the 8th June, 1962, of an uncultivated 
and unused plot of the reserved lot no . 373 , situated at « Alto 
de Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , 
applied on lease for the construction of a house by Zoivonta 
Roulu Rau , resident in Panjim . The plot is bounded on the 
east with the land of the Comunidade measured to Narcinva 
Sridorla Sinai Bangui in the file no . 150/1960 ; on the west 
with the land of average breadth of two and half metres 
after which is situated the plot leased to Diogo Pinto ; on the 
north with the land of the Comunidade and on the south 
with the land of the same lot measured to Maducar Roulu Rau 
in the file no. 124 / -1960, covering an area of 837 square metres 
with an annual lease rent of Rs . 2 / - . File no . 125/1960 . 


9 No dia 8 de Junho seguinte , pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública à porta da sobredit2 Administração , um ter 
reno inculto e desaproveitado do lote reservado n.º 373 , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , 
requerido em aforamento para construção de casas por 
Zoivonta Roulú Rau , residente na cidade de Goa , confron 
tando de nascente , com o terreno da comunidade medido a 
Narcinva Sridora Sinai Bangui no processo n.º 150/1960 ; de 
poente , como teriteno da largura média de dois metros e 
meio depois do qual fica o aforamento de Diogo Pinto ; de 
norte , com o terreno da comunidade e de sul, com o terreno 
do mesmo lote medico a Maducar Roulú Rau no processo 
n .° 124/1960, na área de 837 m ”, com foro anuo arbitrado 
na inspecção de 21 de Março de 1961, em Rps. 2 / -. Processo 
n ." 125/1960 . 

Mapuçá , 23 de Abril de 1962. — O Secretário , Manguexa R. 
S. Quencro . 

Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 


Mapuça , 23rd April , 1962. — The Secretary , Manguera R. 
$ . Quencro . 

Passed by . — The Administrator, Souza Gonsalves . 


« Comunidades 


Comunidades 


Μαρις α 
10 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its usual place , at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday , after the publication of the present notice 
in the Government Gazette , in order to give its opinion on the 
case n.º 167, of 1957 , in which Govinda Gopala Toli, of Siolim , 
resident in Mapuça applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot from the lot n . ° 284 of « Temericho Sorvó >> of 
the same Comunidade, for the construction of quarters annexed 
to his house, covering an area of 220 square metres, border 
ing on the east and north with the remaining part of the said 
lot n .° 284 ; on the west with the reserved lot n .° 278 of the 
Same Comunidade and on the south , with the land leased for 
the construction of quarters to the said applicant. 


Μαρμά 
10 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casas das suas sessões, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 10 horas, a fim de dar o seu parecer sobre o processo 
n . 167 , de 1957, em que Govinda Gopala Toli, de Siolim , 
residente em Mapuçá , requere em aforamento para serventia 
da sua casa um terreno inculto e desaproveitado do lote 
n .° 284 de « Temericho Sorvos desta comunidade, confrontando 
de nascente e norte, com a restante parte do lote n .° 284 ; de 
poente , com o lote reservado n.º 278 da mesma comunidade 
e de sul, com o aforamento para serventia já concedido ao 
dito requerente , na área de 220 m . 


11 As per order of the President of the Administrative 
Body issued on the petition of some of the shareholders of 
this Comunidade an extraordinary meeting is convened of 
the same in its Meetäng Hall at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazatte , 


11 Nos termos do despacho do Sr. Presidente da junta 
administrativa , recaído na petição de alguns componentes 
desta comunidade , é convocada a mesma, para se reunir , em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas, do terceiro domingo após a publicação deste no 
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19 


representing 2/3 of its « capital social» , in order to pronounce 
whatever deems fit in the aforesaid petition wherein an 
yearly subsidy in aid of the Chapel of Our Lady of Mount 
Carmel of the villages of Camarcasana -- Acoi to the amount 
of Rs. 1200 / - has been sought for , Rs. 960 / - being for the 
permanent maintainance of the Chaplain residing therein , 
Rs. 240 / - for the payment of the sacristian besides 3 kandis 
of rice for the Chaplain . 

If the meeting is not held on this day, it shall be held on 
the following Wednesday and at the same place, hour and 
with the same number of members and failing to meet on 
this day it is convened for the 3rd time on the 4th Sun 
day in the ordinaity way at 10 a . m ., and for the same 
purpose . 

Mapuça , 25th April, 1962. -- The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Crus . 

Serula 
12 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . to 
deliberate over the case n .° 13/1962 in order to consider the 
application ( file n . 13/1962 ) of Durga Sinai Sanvordencar , 
known also as Durgadas Balchondra Narcornim , resident 
from Calapor, for an uncultivated and unused plot of this 
Comunidade, on lease , called « Fondem -Gallum » and situated 
in « Alto de Porvorim » bounded on the east , west and north by 
land of the same Comunidade and on the south by the plot 
leased to Balchondra S. Narcornim . The applied plot is meant 
for construction of houses and covers an area of 1000 m . 


Boletim Oficial, em rpresentação de dois terços do capital 
social, para deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
mesma petição , em que requerem um subsídio anual a favor 
da capela de Nossa Senhora do Carmo dos bairros Camar 
casana - Acoi, de Rps . 1200 / - , sendo Rps. 960 / - para a manu 
tenção permanente do seu capelão residente e Rp3 . 240 / - para 

pagamento do sacristão, além de 3 candis de arroz ao ano 
para o sustento do mesmo capelão . Não se reunindo neste 
dia , é convocada com a mesma representação na quarta 
feira seguinte no mesmo local e a mesma hora para o dito 
fim ; e não se reunindo ainda desta vez , é convocada pela 
3.8 vez em forma ordinária no quarto domingo pelas ditas 
horas e para o mesmo fim . 

Mapuçá , 25 de Abril de 1962. —-O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier do P. da Cruz . 


Serulá 
12 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 13/1962 , em que Durga Sinai Sanvorden 
car, por outro nome Duigadas Balchondra Narcornim , resi 
dente em Calapur , pretende em aforamento para construção 
de casas um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Fondén -Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , poente 
e norte, com o terreno da comunidade e de sul, com o afora 
mento de Balchondra S. Narcornim , na área de 1000 m . 


13 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
to meet in its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . 
in order the consider the application (File no. 179 of 1961) 
made by Naraina Shridhar Pitabu Sinari, of Goa , for an 
uncultivated and hilly plot of this Comunidade , on lease, 
for construction of houses , situated at the « Alto de Porvo 
rim » and called « Patcechem Ran » , reserved lot no . 125 , 
confronted on the east , west and south with land of comuni 
dade and on the north with a strip of land 4,5 metres wide 
to be reserved between the land applied for and the road 
which from the National Highway Mapuça -Betim leads to 
Paetana . The plot covers an area of 1000 m2. 

Serula , 18th April, 1962. -- The Clerk in charge, Esvonta 
Bicu Sinai Mulgãocar , 


13 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões no iteinceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 179 de 196.1, em que Naraina Shri 
dhar Prabu Sinari, de Goa , pretende em aforamento para 
construção de casas un terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado denominado « Patolechem Ran > lote reservado n.º 125 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente a comunidade da 
mesma aldeia , confrontando de nascente , poente e sul, com o 
terreno da comunidade e de norte , com uma faixa da largura 
de 4 metros e meio a ser reservada entre o terreno requerido 
e a estrada vicinal que da nacional Mapuçá - Betim se dirige 
a Paetona na área de 1000 m2. 

Serula , 18 de Abril de 1962. --O Escrivão encarregado , Es 
vonta Bicú Sinai Mulgãocar . 


Raia 
14 An extraordinary meeting of the above mentioned 
Comunidade is hereby convened , at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., to consider the following agenda . 

1- On the resolution passed by the Administrative Board 
of this Comunidade to acquire one type writer for the use of 
the said Comunidade, stipulating the necessary conditions and 
surety as required by law . 

2 On the case ( file n .° 151/1961 ) in which a plot called 
« Dugloi» or « Teneamando » of this Comunidade , covering an 
area of 600 m was applied for , on lease , by Sebastião Manuel 
Colaço for the purpose of cultivation of fruit trees . 

Raia , 25th April, 1962. — The Clerk , Panduronga Sinai 
Candioparcar . 

Boma 
15 Auction will be held on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at 10 a . m . , 
at the Meeting Hall, in Boma, of the produce of the rice field , 
2nd Ict of Dobicantor , leased to Babusso Cantu Nzique, of 
Bema, regarding the last sorodio crop , amounting to 1 candil, 
5 curo3 and 4 medidas, seized by the Administrative Junta , in 
view of non -payment of the rent. The official price will serve 
as basis for the said auction . 

Boma , 24th April, 1962.-- The Clerk , Castano do Rosario 
Alcantara Silveira , 


Raia 
14 

É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na sua casa de sessões , no ter 
ceiro domingo, às 10 horas, após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, para pronunciar sobre os seguintes assuntos : 

1.• A deliberação da junta administrativa desta comunidade, 
datada de 1 do corrente , referente a aquisição duma máquina 
dactilográfica que a mesma Junta pretende adquirir para uso 
desta comunidade e formular as condições que entender con 
venientes , estipulando a caução necessária nos termos de lei. 

2. ° O processo n.º 151/961 do aforamento para a cultura 
de árvores frutíferas, na área provável de 600 m ", requerido 
por Sebastião Manuel Colaço , 

Manuel Colaço , dum terreno denominado 
« Dugloi» ou « Teneamando» , pertencente a esta comunidade. 

Raia , 25 de Abril de 1962. O Escrivão , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

Boma 
15 No terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , na casa das sessões , em Boma, se 
procederá à arrematação , em hasta pública , pelo preço oficial, 
do produto da várzea 2. lote de Dobicantor , adjudicada a 
Babussó Cantú Naique , de Boma, de soródio último, na quan 
tidade de um candil , cinco curós e quatro medidas, apreen 
dido pela junta administrativa na falta de pagamento da 
l enda . 

Boma, 24 de Abril de 1962. O Escrivão , Caetano do Ro 
sário Alcântara Silveira . 


Morombim o Grande 


Morombim - o -Grande 


16 A meeting of above Comunidade is hereby convened 
at the usual meeting place at 10 a , m , on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in Government Gazette , in 
number sufficient to represent two thirds of the total compo 
nents for the purpose of voting a subsidy to carry out certain 
urgent repairs of « Capela de Santa Bárbara » , patroness of this 
Comunidade , consisting in putting an R. C. C. lented for the 
main door; in case the Comunidade is not sufficiently repre 
sented on that day it is convened again for the next day at 
same time and place ; evení if on this day is not suffioiently 


16 É convocada a sobrecita comunidače , para se reunir 
na sua casa das sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , na represen 
tação de 2/3 do seu capital social, a fim de votar um subsídio 
para proceder a um serviço extraordinário da colocação de 
uma vergì em betão armado para o portão da capela de 
Santa Bárbara . padroeira desta comunidade ; não se reu 
ninco a comunidade é a mesma convocada para o dia se 
guinte pelas mesmas horas e local na igual representação ; 
não se reunindo desta vez também , é a mesma convocada 


7 . 


T * 


MATRO ... 


10TH MAY , 1962 


159 


. 


represented it is convened for a general meeting for the next 
day or on Tuesday, and to choose a party to carry out the 
same repairs as the chapel is in want of Confraria or 
Fabrica . 

To decide also in this day about the rebate in rent of so 
rodio crop ( files n.o* 205 and 232 of 1961 ), applied by Fran 
cisco Antão and Basilio Simão Caldeira and other tenants 
of this Comunidade. 

Goa , 2nd May , 1962. --The Clerk , Subraia Ganaxama Sinai 
Usgãocar . 


em representação ordinária para o dia seguinte ou seja na 
terça - feira , devendo em seguida escolher uma comissão por 
falta da confraria ou fábrica da capela para executar o refe 
rico serviço . 

Deliberar também neste dia sobre os processos de quita 
da renda do soródio n . 205 e 232 , de 1961, em que são reque 
rentes Francisco Antão e Basílio Simão Caldeira e outros 
arrendatarios desta comunidade . 

Goa , 2 de Maio äe 1962.- O Escrivão, Subraia Ganaxama 
Sinai Usgãocar. 


Curti 


Curti 


17 On the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette at 10 a . m . at its usual 
place , auction will be held of Coiris trees from the plots 
belonging to this Comunidade . Rs. 600 / - will be the basic 
price for bidding . 

Candeapar, 29th April, 1962. ---- The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar , 


Guirdolim 
18 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 e , in , in its 
session hall in order to consider the application of Antonio 
Tiago da Costa and other lease holders for rebate on the rent 
of 1961 « sorodio » crop . 


17 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas, serão levadas em hasta pública , no 
local das suas sessões , as árvores de coiris existentes nos 
terrenos 

desta 

comunidade , pela ibase de licitação de 
600 rupia s . 

Candeapar, 29 de Abril de 1962. --O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

Guirdolim 
18 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões no terceinyo domingo a partitr da 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim 
cie nieliberar sobre o processo n . 300 , de 1962, em que António 
Tiago da Costa e outros arrendatarios pedem a quita da 
renda de sorodio de 1961. 

Guirdolim , 28 de Abril de 1962, -0 Escrivão , M , S , Con 
toco , 

Cana 
19 Por determinação superior , é convocada a supradita 
comunidade para se reunir em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 
10 horas, no lugar de costume, a fim de deliberar sobre a 
aquisição de um armário para conservação dos livros da escri 
turação da comunidade sobredita . 

Vanelim , 20 de Abril de 1962. --O Escrivão , Vamona Go 
vinda Sinai Borcar . 

Curdi 


Guirdolim , 28th April, 1961. — The Clerk , M. 8. Contoco . 


5 


20 E convacada, a sobredita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no segundo domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de reunindo na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
pretensão de Marçal da Piedade Bragança , casado , proprie 
tário , residente ein Maida . de Curdi, constante do processo 
n ." 9/1961, referente a concessão em aforainento para cultura 
de árvores frutíferas , industriais e bem assim arrozal e outros 
cereais inferiores, do terreno denominado « Vancdi-Matu 
-Mola » da pertença desta comunidade , na área provável do 
20 hectares . 


Canã 
19 By order from the higher authority the above men 
tioned Comunidade ds hereby convened for a extraordinary 
meeting at its meeting place on the 3rd Sunday , at 10 a . m . 
after the publication of this notice in the Government Gazatte 
to decide about a acquisition of an almirah for keeping books 
of above mentioned Comunidade . 

Vanelim , 20th April, 1962. — The Clerk , Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

Curdi 
20 The above mentioned Comunidade is hereby convcned 
for a special meeting at its Meeting Hall , on the 2nd Sunday , 
at 10 a . n . after tlie publication of this notice in the Boletin 
Oficial, in order to consider the application for lease of a 
plot calleđ « Vancdi-Matu -Mola » and belonging to this Comu 
nidade, made by Marçal da Piedade Bragança , married, land 
lord , resident in Maida Curdi, covering an area of 20 acres , 
approximately , for industrial purposes and also for planting 
fruit irees , paddy and other minor crops . File n.º 9/1961. 

Rivona , 4th May , 1962. — The Clerk in charge, Antu Naique 
Dessai. 

Pilerne 
21 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
to meet , in an extraordinary meeting , in the Meeting Hall , on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m . in order to consider the follow 
ing : 1st Papers relating to the plantation of cashew trees in 
« Furtadancho Cunto » wherein its lease -holder , Dr. Alberto 
João Maria Querobino de Melo Furtado requests for the 
exemption of the fine; 2nd Papers relating to the plantation 
of cashew trees in « Nunichem Vissol» wherein its lease - holäer , 
Damião Manuel Francisco Lobo requests for the exemption 
of the fine; 3rd Papers relating to the plantation of cashew 
trees in three lots of « Ondó Foro wherein the lease - holder 
Saunló Sadassiva Naique, requests for the exemption of the fine. 

Pilerne , 5th May , 1962. - The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

Vanelim 
22 The above mentioned comunidade is hereby convened 
for a special meeting , on the 3rd Sunday at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at its 
Meeting Hall , in order to give its opinion on the application 
made by Vicente Paulo Fernandes, widower , proprietor , resi 
dent in Vanelim , entered under no. 11 759 on the book of the 
year 1961 at the door of the Administration Office by which 
he has requested authorisation ( 1) to fill up a puddle of this 
Comunidade, called « Luco - Fonds covering an area of 200 m 
approximately upto the level of paddy- fields, in his own 
interest and of the Comunidade at the same time; (? ) for cul 
tivation of paddy in the area of the same puoäle under a raso 
nable rent that the Comunidade may fix , having into conside 
ration the expenses in which the applicant will have to incur 
in to fill it up. 

Vanelim , 8th April, 1962 . The Clerk , Vamona Govinda 
Sinai Borcar. 


Rivona , 4 de Maio de 1962. --- O Escrivão encarregado, 
Antú Naique Dessai. 

Pilerne 
21 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
eni sessão extraordinária , na casa das sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
deliberar sobre o seguinte : 1.° Papéis referentes a plantação 
de pés de cajueiros no « Furtadanchó Cunto » em que o arre 
matante, Dr. Alberto João Maria Querobino de Melo Furtado , 
pede a isenção de multa ; 2." Papéis referentes a plantação 
de pés de cajueiros no « Nunichem Vissol» em que o arrema 
tante , Damião Manuel Francisco Lobo, pede a isenção de 
multa ; 3.° Papéis referentes a plantação de pés de Cajueiros 
nos três lotes de « Ondo Foro » em que o arrematante , Saunló 
Sad assiva Naique pede a isenção de multa . 

Pilerne, 5 de Maio de 1962. --- O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

Vanelim 
22 E corivocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , no lugar de 
costume, a fim de dizer o que tiver por conveniente sobre o 
requerimento de Vicente Paulo Fernandes , viúvo , proprietário , 
residente em Vanelim , entrado sob o n.º 11 759 do livro 
Porta da Administração do ano de 1961, em que pede conce 
der - lhe autorização para entupir o charco desta comunidade , 
denominado « LuCo - Fond » , na área aproximada de 200 m² ao 
nível das várzeas a bem do requerente e da comunidade e 
permitir -lhe a cultura do arroz no local do charco , compro 
metendo -se pagar à comunidade uma módica taxa que por ela 
for fixada tendo em atenção as despesas que o requerente 
terá de fazer para o seu entupimento . 

Vanelim , 8 de Abril de 1962. ---- O Escrivão, Vamona Go 
vinda Sinai Borcar, 


---- 
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SERIES III No. 19 


Montepio da India 


« Montepio » 
23 Ana Sabina Ferrão and Adalgisa Maria Liberata Fi 
lomena dos Milagres Rego , widow and daughter of Joaquim 
Eusebio do Rego , member no. 592 of the « Montepio do Estado 
da India » , who was a clerk - typist of the extinct Secretariat 
of the Council of Education , are entitled to receive their 
respective pensions. 

For this purpose a term of 30 days is given , starting from 
the date of the publication of this notice in the Boletim Oficial 
(Government Gazette ) , so that if here is any one else with a 
right for the above mentioned pension , he or she should claim 
it in the above mentioned term , at the end of which the 
claim will be submitted to the Managing Board ( Direcção ) of 
this Montepio . 

Goa , 27th February , 1962. --The Secretary , Alberto de 
Melo Furtado . 


23 Habilitam - se Ana Sabina Ferrão e Adalgisa Maria Li 
berata Filomena dos Milagres Rego, viúva e filha do sócio . 
n .° 592 do Montepio do Estado da India , Joaquim Eusébio do 
Rego , que foi amanuense dactilógrafo da extinta secretaria 
do Conselho de Instrução, para receberem as respectivas 
pensões . 

Correm éditos de tNnta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com o direito a pensão requerida, venha deduzi -la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 27 de Fevereiro de 1962 . O Secretário , Alberto de 
Melo Furtado . 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Malsá of Mardol 
24 

It is hereby announced that auction of the white bettle 
nut , 1961 production , belonging to above Temple in quantity 
of 655 kilos , on the basis of rupees 318-75 n . p ., per candy 
will take place at the Meeting Hall of Devalaia on 3rd Sunday , 
at 4 p . m ., after lhe publication of this notice in the Govern 
ment Gazette . The buyer shall have to pay the price of whole 
product in the act after the auction . 
Mardol, 28th April , 1962. — The Clerk , Guiri G. P. Cacodo 
Visa . — The President , R. Vernencar . 


Xri Malsa de Mardol 
24 Anuncia - se a venda , em hasta pública , no local das 
sessões de mazania desta Devalaia , no terceiro domingo , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 16 horas, da areca 
branca da produção de 1961, na quantidade de dois candis , 
três mãos e vinte arráteis (655 kilos ) , pela base de licitação 
de rupias 318-75 n . p ., o candil , que corresponde à média do 
valor da arrematação dos últimos três anos . O arrematante 
terá de pagar o preço do produto arrematado no acto da 
praça . 

Mardol, 29 de Abril de 1962. - O Escrivão , Guiri G. Poi 
Cacodo . 

Visto . - O Presidente, R. Vernencar. 


Private advertisements 


Particulares 


25 Constancio de Araujo , of Merces , as attorney to Deiji 
Francisco de Araujo , widow of Gabriel Felicio de Souza , of 
Merces, as a heiress to the legacy of her deceased husband 
Gabriel Felicio de Souza who was the dividend holder of the 
Comunidade of Bastorá , intends to collect from the treasury 
of the said Comunidade, an amount of Rs. 102-43 n . p . as 
dividends of the years 1953 to 1958, of which Rs. 20-96 n . p . 
being of year 1953, Rs. 23-18 n , p . of 1954, Rs . 18 / - of 1955 , 
Rs. 13-41 n . p . of 1956 , Rs. 7-18 n . p . of 1957 and Rs. 19-68 n . p . 
of 1958 . 

Those who have any claim to lay , may do so within the 
time- limit and before the authorities concerned as prescribed 
by law . 


25 Constâncio de Araújo , das Mercês , procurador de Deiji 
Francisco de Araújo , viúva de Gabriel Felício de Sousa , das 
Mercês , na qualidade de herdeira e interessada na herança do 
seu finado marido Gabriel Felício de Sousa , que foi jonoeiro da 
comunidade de Bastora , anuncia que pretende arrecadar do 
mesma comunidade de Bastorá 

de Bastorá a quantia de 
Rps . 102-43 n . p ., proveniente de jonos de 1953 a 1958 , sendo 
de Rps. 20-96 n . p . de 1953 , Rps. 23-18 n . p . de 1954, Rps. 18 / 
de 1955 , Rps. 13-41 n . p . de 1956 , Rps. 7-18 n . p . de 1957 e 
Rps. 19-68 n . p . de 1958 . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 


26 Tomas Evaristo Rodrigues , residing in Ribandar , as 
nephew and interested party in the heritage of his late uncle 
Rafael Sardinha , who was 1st class compounder in the Phar 
macy of the Hospital of « Santa Casa de Misericórdia » hereby 
announces that he intends to collect the unpaid salaries of his 
said uncle Rafael Sardinha . 

Whoever may have any claim to lodge against ithis should 
do so within the time limit established in law . 


26 Tomás Evaristo Rodrigues , residente em Ribandar, na 
qualidade de sobrinho e interessado na herança do seu finado 
tio Rafael Sardinha , que foi 1.º praticante da Farmácia do 
Hospital da Santa Casa de Misericórdia , falecido em 14 de 
Fevereiro de 1962, anuncia que pretende arrecadar o venci 
mento em dívida do dito seu finado tio Rafael. 

Quem quiser reclamar contra esta sua pretensão o reclame 
dentro do prazo legal. 


27 Angela Luiza Santiago , of Calangute , hereby announces 
that she desires to draw from the treasury of the Comunidade 
of Calangute , the amount of Rs. 349-25 n . p . which corres 
ponds to the dividends for the years 1959 and 1960, due to her 
late father Manuel Castilho Alarico Ubaldo Lencastre San 
tiago . Any claim against this should be filed within the time 
-limit established in law and in the respective office . 


27 Ângela Luísa Santiago , de Calangute , anuncia que 
pretende arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , a 
importância de Rps. 349-25 n . p . de dividendos de 1959 1960, 
pertencentes ao seu finado paiManuel Castilho - Alarico Ubaldo 
Lencastre Santiago. Quem quiser reclamar contra a presente 
pretensão o faça dentro do prazo legal e nas estações compe 
tentes . 
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